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KONINKRIJK BELGIE
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS DU CONSEIL D'ETAT
----------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, eerste vakantie-
kamer, op 5 september 2000
door de Minister van Sociale
Zaken verzocht hem, binnen een
termijn  van  ten  hoogste  drie
dagen, van advies te dienen
over een ontwerp van konink-
lijk besluit "tot wijziging
van het koninklijk besluit van
13 december 1989 tot uit-
voering van artikel 70 van de
wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994,
met betrekking tot de ver-
strekkingen inzake klinische
biologie en nucleaire genees-
kunde in vitro, die in onder-
aanneming worden verricht voor
in een ziekenhuis opgenomen
rechthebbenden", heeft op
7 september 2000 het volgende
advies gegeven :

Le CONSEIL D'ETAT, section
de législation, première cham-
bre des vacations, saisi par
le Ministre des Affaires
sociales, le 5 septembre 2000,
d'une demande d'avis, dans un
délai  ne  dépassant  pas  trois
jours, sur un projet d'arrêté
royal "modifiant l'arrêté
royal du 13 décembre 1989
portant exécution de l'arti-
cle 70 de la loi relative à
l'assurance obligatoire soins
de santé et indemnités, coor-
donnée le 14 juillet 1994, en
ce qui concerne les
prestations de biologie
clinique et de médecine
nucléaire in vitro, effectuées
en sous-traitance pour des
bénéficiaires hospitalisés", a
donné le 7 septembre 2000
l'avis suivant :
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Volgens artikel 84, eerste lid, 2°, van de gecoör-

dineerde wetten op de Raad van State moeten in de advies-

aanvraag de redenen worden opgegeven tot staving van het

spoedeisend karakter ervan.

In het onderhavige geval wordt het verzoek om

spoedbehandeling gemotiveerd

"par le fait que des divergences d'interprétation sont
apparues sur le terrain quant au montant à verser aux
laboratoires sous-traitants, et ce, suite à la publi-
cation de l'arrêté royal du 21 mars 2000 modifiant
l'arrêté royal du 13 décembre 1989 précité; qu'il
importe de clarifier au plus tôt le texte de l'arti-
cle 6 dudit arrêté royal qui entraîne actuellement des
erreurs de tarification au détriment des prestataires
de soins; et qu'il importe par conséquent que le
présent arrêté soit pris et publié dans les meilleurs
délais".

*

* *

STREKKING EN RECHTSGROND VAN HET ONTWERP

De wijziging die het om advies voorgelegde ontwerp-

besluit beoogt aan te brengen in artikel 6, eerste lid, van

het koninklijk besluit van 13 december 1989 tot uitvoering

van artikel 70 van de wet betreffende de verplichte ver-

zekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,

gecoördineerd op 14 juli 1994, met betrekking tot de ver-

strekkingen inzake klinische biologie en nucleaire genees-

kunde in vitro, die in onderaanneming worden verricht voor

in een ziekenhuis opgenomen rechthebbenden, strekt ertoe een

.../...
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einde te maken aan een interpretatieprobleem waartoe de

vervanging van die bepaling door het koninklijk besluit van

21 maart 2000 heeft aanleiding gegeven, wat het bedrag

betreft dat aan de onderaannemer moet worden doorgestort.

De ontworpen regeling vindt rechtsgrond in arti-

kel 70, derde lid, van de wet betreffende de verplichte ver-

zekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,

gecoördineerd op 14 juli 1994. 

Deze laatste wetsbepaling maakt de Koning bevoegd

om, op grond van de door Hem bepaalde regelen, het bedrag

vast te leggen dat aan de onderaannemer moet worden gestort

in het geval waarin de uitvoering van geneeskundige ver-

strekkingen wordt toevertrouwd aan een onderaannemer en de

verzekeringstegemoetkoming wordt geïnd op grond van forfai-

taire honoraria.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Artikel 1

Men schrijve, op een meer gebruikelijke wijze,

"..., worden de woorden ... vervangen door de woorden ...",

in plaats van "..., wordt de bepaling ... vervangen door de

volgende bepaling : ...".

----------
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Conformément à l'article 84, alinéa 1er, 2°, des

lois coordonnées sur le Conseil d'Etat, la demande d'avis

doit indiquer les motifs qui en justifient le caractère

urgent.

En l'occurrence, l'urgence est motivée

"par le fait que des divergences d'interprétation sont
apparues sur le terrain quant au montant à verser aux
laboratoires sous-traitants, et ce, suite à la publi-
cation de l'arrêté royal du 21 mars 2000 modifiant
l'arrêté royal du 13 décembre 1989 précité; qu'il
importe de clarifier au plus tôt le texte de l'arti-
cle 6 dudit arrêté royal qui entraîne actuellement des
erreurs de tarification au détriment des prestataires
de soins; et qu'il importe par conséquent que le
présent arrêté soit pris et publié dans les meilleurs
délais".

*

* *

PORTEE ET FONDEMENT LEGAL DU PROJET

La modification que le projet d'arrêté soumis pour

avis entend apporter à l'article 6, alinéa 1er, de l'arrêté

royal du 13 décembre 1989 portant exécution de l'article 70

de la loi relative à l'assurance obligatoire soins de santé

et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, en ce qui

concerne les prestations de biologie clinique et de médecine

nucléaire in vitro, effectuées en sous-traitance pour des

bénéficiaires hospitalisés, entend mettre un terme au

problème d'interprétation consécutif au remplacement de cette

disposition par l'arrêté royal du 21 mars 2000 en ce qui

concerne le montant qui doit être versé au sous-traitant.

.../...
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La disposition en projet trouve son fondement légal

dans l'article 70, alinéa 3, de la loi relative à l'assurance

obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le

14 juillet 1994.

Cette dernière disposition légale habilite le Roi

à fixer, sur la base des règles déterminées par Lui, le

montant qui doit être versé au sous-traitant dans le cas où

l'exécution de prestations de santé est confiée à un sous-

traitant et où l'intervention de l'assurance est perçue sur

la base d'honoraires forfaitaires. 

EXAMEN DU TEXTE

Article 1er

Conformément à l'usage, mieux vaudrait écrire "...,

les mots ... sont remplacés par les mots ..." au lieu de

"..., la disposition ... est remplacée par la disposition

suivante : ...".

-----------
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De vakantiekamer was samengesteld
uit

La chambre des vacations était
composée de

de Heren A. BEIRLAEN,
Messieurs

kamervoorzitter, voorzitter,
président de chambre, président,

M. VAN DAMME,

D. ALBRECHT,

kamervoorzitter,
président de chambre,

staatsraad,
conseiller d'Etat,

E. WYMEERSCH,
A. SPRUYT,

assessoren van de 
afdeling wetgeving,
assesseurs de la
section de législation,

Mevrouw F. LIEVENS,
Madame

griffier,
greffier.

De overeenstemming tussen de
Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. M. VAN DAMME.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. W. VAN VAERENBERGH,
auditeur. De nota van het Coör-
dinatiebureau werd opgesteld en
toegelicht door de H.
L. VAN CALENBERGH, adjunct-
referendaris.

La concordance entre la ver-
sion néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le
contrôle de M. M. VAN DAMME.

Le rapport a été présenté par
M. W. VAN VAERENBERGH, auditeur.
La note du Bureau de coordination
a été rédigée et exposée par M.
L. VAN CALENBERGH, référendaire
adjoint.

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PRESIDENT,

F. LIEVENS A. BEIRLAEN


